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Önsöz

Yâd eyledikçe hep selefin nîk-nâmını 
Senden de böyle bir kalacak yâdigâre bak 

Rahmî

Saʿdî-i Şîrâzî Bostan’ı dostlarına bir armağan vermek amacıyla ka-
leme almıştı. Yazdığı eserin tüm İslam coğrafyasına yayılarak doğu 
klasikleri arasına gireceğini, asırlarca okunacağını, çeşitli dillere çev-
rilip etrafında bir tercüme ve şerh literatürü oluşacağını acaba hayal 
etmiş miydi? Sorunun cevabını bilmek mümkün değil ancak göre-
bildiğimiz gerçek şudur ki Bostan hâlâ canlılığını koruyan bir eser 
olmaya devam etmektedir.

Osmanlı döneminde çeşitli şair ve müellifler Bostan’daki hi-
kayelerden bazılarını seçerek tercüme ettiler. Sürûrî ise Bostan’ın 
tamamını şerh eden ilk şârih oldu. Aynı zamanda Kanûnî Sultan 
Süleyman’ın oğlu Şehzade Mustafa’nın hocası olan Sürûrî, bahse-
dilen şerhi Şehzade’nin isteği üzerine kaleme aldığını ve eserin dili 
Farsça olduğu için şerhi de Farsça yazdığını söyler. Şehzade’nin ve-
fatıyla ikbal kaybeden müellifin Bostan şerhi ne kendi zamanında ne 
de sonraki yıllarda pek rağbet görmedi. Türkiye genelindeki yazma 
eser kütüphanelerinde çok az sayıda bulunan bu şerhi bazı müellif-
ler ve şârihler -başta Sûdî-i Bosnevî- hatalı açıklamalar barındırması 
sebebiyle eleştirmiştir.
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Farsça kelime ve remizlerin şerhinde bazı kusurları olsa da Sürûrî, 
Bostan’ın marifet ve hikmet boyutunu açıklamaya gayret etmişti. Bu 
çaba yıllar sonra Harputlu dîvân şairi Rahmî Efendi tarafından fark 
edildi. Farsçaya bihakkın vakıf olan Rahmî Efendi şerh usûlündeki 
bu inceliği gördü ve eseri Türkçeye tercüme/şerh etmeye karar verdi. 
Gerekli bulduğu kısımlara çeşitli izahlar getirerek eserine telif özel-
liği kazandıran Rahmî Efendi dostlarının ricası üzerine bu işe giriş-
tiğini söyleyerek şerhinin adını Tuhfe-i Dostân Şerh-i Bostân koydu. 
Rahmî’nin vefatıyla beraber eserin ismi zihinlerden silindi ve bib-
liyografik kaynaklarda sadece şairin bir Bostan şerhi yazdığı ancak 
bastıramadığı bilgisi paylaşıldı.

Elinizdeki çalışmanın konusunu teşkil eden Tuhfe-i Dostân Şerh-i 
Bostân 1989 yılında sahhaf Hilmi Mert Türkmen’den satın alınarak 
Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’na dahil olmuştur. 
En büyük gayreti hayırla yad edileceği faydalı bir eser bırakmak olan 
Rahmî Efendi’nin yıllar sonra okuyucu ile buluşan Tuhfe-i Dostân 
Şerh-i Bostân’ının kısa serencamı böyledir. Bilemediğimiz bir neden-
den ötürü şerhini bastıramayan Rahmî Efendi’yi bu vesile ile rah-
metle anıyor ve ruhunun şâd olmasını diliyorum.

Çalışmamı hazırlarken kaybolmadan yürümemi sağlayan, 
rehberlik edip yol gösteren Prof. Dr. Ahmet Karataş’a müteşekkirim. 
Farsça hususunda her daim yardımlarını gördüğüm Prof. Dr. Necdet 
Tosun’a teşekkürü borç bilirim. Beni bugünlere getiren ailemin desteği 
olmasaydı bu eser kisve-i taba bürünemezdi; onlara da gönülden 
şükranlarımı arz ederim. Bu zaman zarfında her türlü sevinç ve 
kederimi paylaşan yol arkadaşlarım Arş. Gör. Betül Eser, Beyza 
Çakır ve Rukiye Kaymakçı’ya teşekkür etmekten mutluluk duyarım.

Serap DENİZMEN 
İstanbul, 2023



109

Tuḥfe-i Dostān Şerḥ-i Bostān  
Terceme-i Şerḥ-i Sürūrī  

Es̠er-i ḫāme-i Meḥmed Raḥmī bin Aḥmed

[1b] Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm
. . . 1 firāvān ol Bārī-i elvān-ı bahāristān-ı ʿālem ve Ṣāniʿ-i eşkāl-i … 
cenāb-ı Vācibü’l-vücūd Ḫāliḳu’l-keremi ve’l-cūd Ḫudā-yı müteʿāle 
olsun ki … ʿārifānı ezhār-ı maʿārif ü ḥikem ile ārāste ḳılıp bostān-ı 
revān-ı … es̱mār-ı ʿavārif ü himem ile pīrāste eyledi ve ṣalavāt u 
āfiyāt u teslīmāt ... [te]slīmāt ol muʿallim-i ʿanādil-i yaḳīn ve mesīl-i 
cedāvil-i dīn-i mübīn, bergüzīde-i ḫudāvend-i zamān u zemīn, Resūl-i 
emīn, Ḥabīb-i Rabbü’l-ālemīn, efser-pūş-i leʾālī-i levlāk ve şehsuvār-ı 
ʿarṣa-i erselnāke ḥażretlerine olsun ki kāffe-i ümmetini şāhrāh-ı 
müstaḳīm olan şerʿ-i ḳavīye hidāyet edip gülgeşt-i bāġ-ı naʿīme irşād 
eyledi ve daḫi āl ü aṣḥāb-ı kirāmı üzerlerine olsun ki bāġbān-ı feyż 
ü dāniş ü ʿirfān olup ābyārī-i kiştzār-ı nebevī olmuşlardır. Ve baʿd 
bu ʿabd-i faḳīr-i pür-taḳṣīr Meḥmed Raḥmī bin Aḥmed ḥaffehümā 
maġfiretü’l-meliki’ṣ-ṣamed der ki: Rāst-kārān-ı ḥaḳāyıḳ-ı esrārıñ ser-
efrāzı ve nükte-sencān-ı deḳāyıḳ-ı ʿirfānıñ suḫan-sāzı ve ḳıdve-i 
meşāyıḫ-ı kibār-ı aḫyārıñ hem-rāzı Şeyḫ Saʿdī-i Şīrāzī nevverallāhu 
1 Yazmanın ilk sayfasının bir kısmı eksiktir. Bu sebeple okunamayan kelimelerin 

yerine üç nokta “...” konmuştur.
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nutḳu ḫalḳ edici Ḫudā-yı müteʿāliñ nāmıyla bu kitāb-ı Bostān’ı bedʾ 
edip başlarım. Ḫudāvend-i baḫşende-i dest-gīr / Kerīm-i ḫaṭā-baḫş-i 
pūziş-peẕīr. Maḥsūl-i beyt: Ol bir Ḫudâvend ki vāhibü’l-ʿaṭāyā ve 
dest-gīr-i berāyādır ve bir Kerīm’dir ki günāhkārlarıñ ḫaṭālarını ʿafv 
u maġfiret edip ʿöẕürlerini ḳabūl edicidir. ʿAzīzī ki her k’ez dereş ser 
bitāft / Be her der ki şud hīç ʿizzet neyāft. Maḥsūl-i beyt: Ol Ḫudā-yı 
lā-yezāl bir ʿazīzdir ki her kimse ki anıñ ḳapısından baş çevirdi yaʿnī 
iʿraż etdi ḳanḳı ḳapıya gittiyse hīç ʿizzet bulmadı yaʿnī Mevlā-yı 
müteʿāliñ dergāh-ı ʿizzet-penāhın terk edip meʿāẕa’llāhi teʿālā ḍalālet 
ü ḫüsrānda ḳalıp ʿabede-i aṣnām ve sāʾir ehl-i ḍalāl ġabāvetleri se-
bebiyle [2b] ẕāhib olduḳları meẕāhib-i baṭıla vü ebvāb-ı ʿāṭılalarda 
şeref ve ʿizzet bulmayıp belki ẕillet ü ḥaḳāret ve ḥasret ü nedāmetde 
ḳaldılar. Ser-i pādişāhān-ı gerden-ferāz. Cebbār ve mütekebbir olan 
pādişāhlarıñ başları. Be dergāh-ı ū ber zemīn-i niyāz. Ḥaḳḳ teʿālānıñ 
dergāh-ı ʿizzetinde ḥācet ve tażarruʿ zemīni üzeredir. Murād: Cebbār 
ve mütekebbir pādişāhlar daḫi sāʾ ir ʿ avāmm u nas gibi ẕāt-ı ṣamedāniyyesine 
muḥtāc olup her bir merʾib ü ümniyelerini Mevlā’ya ʿarż edip dergāh-ı 
maʿnevīsinde ser-be-zemīn-i niyāz olurlar. Ne gerden-keşān rā bigīred 
be fevr. Gerden-keş, gerden-firāz gibi mecāzen mütekebbir ve cebbār 
pādişāh maʿnāsınadır. Maʿnā: Demekdir ki ol bir Ḫudā-yı bī-zevāldir 
ki mütekebbir ve cebbār olan mülūk u pādişāhlarıñ ʿuḳūbetlerinde 
taʿcīl etmez. Ne ʿoẕr-āverān rā birāned be cevr. Yaʿnī bi-ḥasbe’l-
beşeriyye seyyiʾe ve günāhı mürtekib olup bā-tevfīḳ-i Yezdānī tevbe 
vü inābet ve ʿöẕr edenleri dergāhından cevrle sürmez belki ʿafv u 
maġfiret edip ʿöẕürlerini ḳabūl eder. Ve ger ḫışm gīred be kirdār-ı 
zişt. Mürtekib olup işledigiñ ʿamel-i ḳabīḥ sebebiyle eger ḫışm u 
ġażab ederse. Çu bāz-āmedī mācerā der-nuvişt. Çünki işledigiñ 
ʿamelden rücūʿ edip dergāh-ı ʿizzetine teveccüh ü istiġfār edesin, 
defter-i meʿāṣīye ḫaṭṭ çekip günāhlarıñ ʿafv eyler. Du kevneş yekī 
ḳaṭre der baḥr-i ʿilm. İki cihān Ḥaḳḳ teʿālānıñ baḥr-i ʿilmine nisbetle 
ḳaṭredir. Guneh bīned u perde pūşed be ḥilm. ʿAbd-i müẕnibiñ işle-
digi günāhı görür ve bilir velīkin ḥilmiyle setr eder. Beşerde bu vechle 
ḥilm yoḳdur zīrā ki. Eger bā peder ceng cūyed kesī. Eger bir kimse 
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merḳadehunuñ naẓm u teʾlīf ve tertīb ü taṣnīf eyledigi Bostān nām 
kitāb-ı müsteṭābı envāʿ-ı ḥaḳāyıḳ-ı esrārı şāmil ve eṣnāf-ı deḳāyıḳ-ı 
pend ü neṣāyiḥ-i bī-şumārı müştemil bir kitāb-ı belāġat-niṣāb olup 
şeyḫ-i mezbūruñ feṣāḥat-i zebān-ı belāġat-ʿünvānı resīde-i rütbe-i 
kemāl ve rumūzāt-ı meʿānī-i eşʿārına ṣarf-ı efkār-ı saʿy ü himem 
olmaḳsızın destres olmaḳ muḥāl mertebesinde olduġu emr-i bāhir; 
zīrā ki maʿnā’ş-şiʿr fī baṭniş’-şāʿir mażmūn-ı leʾālī-i meşḥūnu zīver-i 
mengūş-ı ṣımāḫ-ı ḳabūl-i [2a] dānişverān-ı debistān-ı ḥikem ve maḳbūl-i 
sebaḳ-ḫvānān-ı maʿārif ü himem olmaġıñ kitāb-ı mezbūru merḥūm-ı 
fāżıl Sürūrī luġat-i Fārisiyye ile şerḥ etmiş ise de fe-emmā ki zebān-ı 
Fārisīyyede behresi olmayan şerḥ-i mezkūrdan fāidemend olmayacaġı 
ẓāhir ü nümāyān olmaġla bu ʿabd-i ẕelīl ü ḳalīlü’l-biḍāʿadan şerḥ-i 
mezkūruñ lisān-ı Türkīye tercemesini baʿż-ı iḫvān-ı dīn ve ḫullān-ı 
muḥibbīn iltimās eylemegin “ḥazeren ʿani’l-muḫālefeti ve ravmen 
li-şümūli’l-fāideti ve’l-menfaʿati müsteʿīnen bi’llāhi ve mütevekki-
len ʿala’llāhi” 1 tercemesine ḫāme-keş-i ṣaḥīfe-i āġāz olundu. Velīkin 
Sürūrī merḥūmuñ dībācesinde muʿterif olduġu vech üzere şerḥ-i 
mezkūrunda kemāl-i iḳtiṣār u iḫtiṣārı iḫtiyār eylediginden eks̱er 
maḥalleri keşf ü beyāna muhtāc ve basṭ-ı maḳāl ü ıṭnāb-ı suḫanı da 
muḳteżī olduġundan sādece terceme ʿibāresiyle iktifā olunmayıp 
ḳarāʾin-i sibaḳ ve siyaḳ-ı ebyāt-ı Bostān ile ḥāṣıl-ı meʾāl-i meʿānī 
beyān olundu ve bu kitāb daḫi Tuḥfe-i Dostān Şerḥ-i Bostān nāmıyla 
benām oldu. Vallāhu’l-muvaffıḳu li’ṣ-ṣavāb ve ileyhi’l-merciʿu ve’l-
meʾāb. 2 Bu daḫi maʿlūm ola ki Şeyḥ Saʿdī nevverallāhu merḳadehu 
ʿamelen bi’l-ḥadīs̠i’l-meşhūr kitābını evvelā besmele ile bedʾ eyle-
meyip taḥmīde şürūʿunda lafẓ-ı ḥamd ile ibtidā etmeyip belki iẓhār-ı 
ṣıfāt-ı kemāl ve ityān-ı mā yuşʿiru bihi’t-taʿẓīm ile ḥamd ü s̱enāyı 
ḳaṣd ederek dedi. Be nām-ı Ḫudāvend-i cān-āferīn / Suḫan goften 
ender zebān-āferīn. Maḥsūl-i beyt: Cān yaradıcı ve lisān-ı insānda 
1 “(Bu ricâya) muhâlefet etmekten sakınarak, bu işin kuşatıcı faydası ve menfa-

atini dileyerek, Allah’a dayanıp, tevekkül ederek”
2 “Allah doğruya ulaştırandır; kendisine dönülecek ve sığınılacak yegâne varlık 

O’dur.”
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pederiyle ceng ü ḫuṣūmet eyleyip emr ü nehyine muḫālif ʿamelde 
bulunsa. Peder bī-gumān ḫışm rāned besī. Pederi şeksiz çoḳ ḫışm u 
ġażab eyler. Ve ger ḫvīş rāżī nebāşed zi ḫvīş. Ve eger bir ḫıṣım kendi 
aḳrabāsından birinden rāżī vü ḫoşnūd olmasa. Çu bīgānegāneş birāned 
zi pīş. Ol ḫoşnūd olmadıġı ḳarībini ecnebī-i diyār kimesneler gibi 
ḥużūrundan sürer. Ve ger bende çābuk nebāyed be kār. Ve eger bir 
ḳul ve köle efendisiniñ emrinde sürʿat-i imtis̱āl etmese. ʿ Azīzeş nedāred 
ḫudāvendigār. Ṣāḥib-i ʿamel olan efendisi bende-i merḳūmu ʿazīz 
ṭutmaz. Ve ger ber refīḳān nebāşī şefīḳ. Ve eger es̱nā-yı seferde refīkāya 
şefḳat ve muḥabbetli [3a] olmaz iseñ. Be ferseng bigrīzed ez tu refīḳ. 
Refīḳleriñ sendeñ bir fersaḫ yer ıraġa ḳaçarlar. Ve ger terk-i ḫiẕmet 
kuned leşkerī. Ve eger bir ʿasker pādişāhıñ emrine muḫālif ve terk-i 
ḫiẕmet eylese. Şeved şāh-ı gerden-keş ez vey berī. Şehinşāh-ı muʿaẓẓam 
ol ʿaskerden berī olur yaʿnī bir daḫi ol ʿaskere iʿtibār etmez. Velīkin 
Ḫudāvend-i bālā vu pest. Velīkin āsumān u zemīniñ ṣāḥibi ve ʿ ulviyyāt 
u süfliyātıñ māliki olan Īzed-i teʿālā. Be ʿiṣyān der-i rızḳ ber kes ne-
best. ʿĀṣileriñ günāhları sebebiyle rızıḳ ḳapısını bir kimesne üzerine 
sedd etmedi; belki ʿāṣileriñ daḫi rızḳını verir. Edīm-i zemīn sofra-i 
ʿām-ı ū’st. Yeryüzü ol Rezzāḳ-ı müteʿāliñ sofra-i ʿāmmıdır. Berīn 
ḫvān-ı neʿmāʾ çi duşmen çi dūst. Bu niʿmetleriñ sofrası üzerinde dost 
düşmen farḳ olunmayaraḳ cümlesi mütenaʿʿimlerdir. Baʿż-ı nüsḫada 
neʿmāʾ yerine yā-yı taḥtāniyye ve ġayn-ı muʿceme ile yaġmā vāḳiʿ 
olmuşdur. ʿUmūm-ı niʿmet olmasına bu daḫi münāsibdir. Ve ger ber 
cefā-pīşe biştāftī. Ve eger Ḥaḳḳ teʿālā bir ẓālim ü ġaddār ve cefākārıñ 
ḳahr u ihlākinde taʿcīl edeydi. Ki ez dest-i ḳahreş emān yaftī. Ol 
Ḫudā’nıñ dest-i ḳahrından kim emān bulurdu yaʿnī bir kimse ḫalāṣ 
olamazdı. Zīrā ki Kurʾān-ı kerīminde buyurmuşdur: ُ اللّٰ يُؤَاخِذُ   1 وَلَوْ 
 el-āyet. Berī zāteş ez tuhmet-i żidd u النَّاسَ بِظُلْمِهِمْ مَا تَرَكَ عَلَيْهَا مِنْ دَآبَّةٍ
cins. Ẕāt-ı ṣamedāniyyesi żıdd u cins töhmetinden berīdir; fe-keyfe 
ki żıdd u cinsi olmaḳ. Ġanī mulkeş ez ṭāʿat-i cinn u ins. Mülk-i ilāhīsi 
ṭāʿat-i ins ü cinndeñ ġanīdir yaʿnī ṭāʿat-i enāma iḥtiyācı yoḳdur. 
1 “Eğer Allah, insanları zulümleri yüzünden cezalandıracak olsaydı, orada hiç-

bir canlı bırakmazdı.” en-Nahl 16/61.
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